48 30ipHKK HayKOBHX Te3. Bumyck 3

PO3BHUTKY CIOBHHUKOBOTO 3aIlacy 30CepeKeHa Ha HOBHX JICKCHUHHX
OJIMHUIISX, SKi CJT1J] BUBUHUTH, TIEPETIIAIAI0UN emi30oan. JisTbHICTD 13
MepeBipKHu HaBYaIIbHOTO MaTepiany) [1, c. 12].

TakuM YMHOM, BHUKOPUCTaHHS BiJeoMaTepialliB 3HAYHO IIiJBU-
nrye epeKTUBHICTh HABYAHHS aHTIIIHCHKOI MOBHU B IIIKOJIi, TIO3UTHBHO
BILTMBA€E HA BJIOCKOHAJICHHS IPaMaTHYHUX, (DOHETUYHUX 1 TEKCUUHUX
HaBUUOK. BuKkopucranHs BijeomarepiaiiB nependayae JTOTpUMaHHS
TIEBHUX IIPaBUJI MO0 BiZOOPY Bimeo i poOOTH 3 HUM ITiJ Yac ypOKYy.
BaxnuBuMH € BUMOTH, IO CTOCYIOTHCSI MOBJICHHS II€PCOHAXIB, 30-
KpEMa BJKUBAHOI JIEKCUKH.
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KOPITYCH TEKCTIB V¥ JIHI'BICTUYHUX JOCJIIKEHHAX

Y mesax nodano oenad meopemuunoco ananizy noHame «kop-
nycy I «KOPNYCHA JIHEGICMUKAY, GUOKDEMIEHO O0COOIUBOCMI
CMBOPEHHS PISHUX MUNIE KOPNYCi8, 0XAPAKMepUu308ano QyHKYil
8I0OMUX 3PA3KIE KOPNYCI8 V CEIMI.

Kniwouogi cnoea: rxopnyc, xopnycua ninegicmuxa, KOpnyCHi
OaHi, MO8a, MeKcm, AIHS8ICIUKA.

B me3ucax npeocmasnen o0b630p meopemuueckozo awanuzd
NOHAMULL «KKOPNYC» U «KOPNYCHAS TUHSBUCIUKAY, 8bl0eIeHbl 0CO-
beHnocmu Co30aHUs PA3TUYHBIX MUNOE KOPHYCO8, 0XAPAKMePU30-
8aHbL PYHKYUU U3BECTNHBIX 00PA3Y 08 KOPNYCO8 8 MUpE.

Knroueswte cnosa: xopnyc, KOpnycHas JUHSBUCHUKA, KOPNY-
CHble OaHHble, peyb, MeKCm, TUHSBUCTUKA.

The thesis provides an overview of the theoretical analysis of
the concept of «corpus» and «corpus linguisticsy; singles out the
main features of the creation of different types of corpora,; charac-
terized the functions of well-known corpora samples in the world.

Key words: corpus, corpus linguistics, corpus data, speech,
text, linguistics.

KoprmycHa niHrBicTHKa — PO3iI KOMIT IOTEPHOT JITHTBICTHKH, IO
3aiiMa€eTHCS PO3POOKOIO 3arallbHUX MPUHITUIIB TTOOYI0BH i BUKOPHC-
TaHHS JIHTBICTHYHUX KOPITYCiB i3 3aCTOCYBaHHSIM KOMIT FOTEPHUX
TexHoJorii. [1ix niHrBicTHaHUM (200 MOBHHUM) KOPITYCOM TEKCTIB PO-
3yMIIOTh BEJUKHUH, MPEJICTABICHUN y MalIMHO3YUTYBAIBHOMY (Gop-
Mari, CTpyKTypOBaHHMH, PO3MIYEHUI MacuB MOBHUX JaHHX, IPU3HA-
YEeHUH [ BUPILICHHS! KOHKPETHUX JITHTBICTUYHUX 3a1a4 [2].

C. XaHCTOH BBaxae, 1o KOPIyc MO’KHA BU3HAYUTH 5K 32 POPMOIO,
TaK 1 3a IpU3HAaYeHHAM. BoHa cTBepKye, 110 JIIHTBICTH 3aBXIH BH-
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KOPUCTOBYBAJIH CIIOBO «KOPITYC», 00 onucaTy 310paHHs MPUPOAHUX
TIPUKJIAiB MOBH, III0 MOXYTh CKJIAIaTUCH 13 KITBKOX PEUYCHb, HA0OPY
MMMCHMOBHX TEKCTiB a00 MarHiTo(pOHHUX 3ammciB, sKi Oynu 3i0paHi
JUIA JHHTBICTHYHUX JOCHiIKeHb. IOr0 KOHKPETHOI METOI0 € BUOIp
TEKCTIB 1 30epeKeHHs iX, 00 camMe TeKCTH MAlOTh CIIPABKHIO IIHHICTH
[7].

Koprmyc — 1ie 3i0panHst MOBHUX (hparMeHTiB, 1110 BifiOpaHi 3a viT-
KUMU KPUTEPiAMU, SIKi BAKOPUCTOBYIOTH SIK MoJeni MoBH [8]. Jloriias-
HICTb CTBOPEHHS TEKCTOBHX KOPITYCiB MOSICHIOIOTH TaKUMH (pakTopa-
MU: TIPE/ICTaBICHHSM JIHIBICTUYHUX JIAHUX Y PEabHOMY KOHTEKCTI;
JIOCUTH BEITUKUM TTOKA3HUKOM JTaHUX (TIPHU KOPITYCi 3 BEIMKOIO KijTh-
KICTIO MOBHHMX OJIMHHMIIb); MOJJIUBICTIO 0araropa3oBOro BHKOPHC-
TaHHS CTBOPEHOTO KOPITYCY ISl BUPILIICHHS JTIHIBICTUYHUX 3aBJIaHb,
TaKWX K, HANPUKIAJI, peamizallis JEeKCHKO-TPaMaTHYHOTO aHai3y
TekcTiB [3].

CTBOpeHHsIM, 00pOOKOIO Ta BUKOPUCTAHHSIM KOPITYCiB 3aiiMa€eThCs
TaKA{ PO3JIiT MOBO3HABCTBA, SIK KOpmycHa niHrBicTuka. E. dineran
BH3HAYAE KOPITyCHY JIHTBICTUKY 5K AiSTIbHICT, HEOOXIAHY IJIsl CKJla-
JIaHHSI 1 BUKOPHCTAHHS KOPIYCY, CIPSMOBaHY Ha JIOCIIJKSHHS TPH-
POAHOIO BUKOPUCTAHHS MOBHU [06].

MeToro HalIoro JOCHiPKEHHSI € TEOPETUYHO BUBYHTH OCOOIUBOC-
Ti XapaKTEPUCTUK KOPITYCiB TEKCTIB y JIHTBICTUYHHX JOCIHIKCHHSAX.
O06’exTOM mOCTiIKEHHS € POOOTH BITUN3HSAHUX 1 3apYOI’KHUX YUCHHUX.
3aBaHHs JOCHIHKEHHS: PO3TISIHYTH TEPMiH «KOPITYC» SIK CKIIQJHUK
JIIHTBICTUKY; JAaTH BU3HAYCHHS KOPITYCHOI JIIHTBICTHKHU SIK HAYKH;
OXapaKTepU3yBaTH TUIIH KOPITYCiB TEKCTIB.

[IpeameroM KOpITycHOI JTIHTBICTHKH € TEOPETHYHI 3acaau i Tpak-
TUYHI MEXaHi3MH CTBOPEHHS 1 BUKOPUCTAHHS TIPEICTAaBHUIILKIX Ma-
CUBIB MOBHUX JIaHUX, IPU3HAYCHUX JJIs JITHTBICTUYHHX JTOCTI/PKEHb B
iHTepecax MUPOKOro Koiia KopuctysauiB [5]. KopmycHa miHrBicTHKa
HaW4acTIIIe BiTHOCUTHCS 1O BUBYCHHS MUCHMOBUX Ta YCHHX 3pa3KiB
MOBH, K1 Oynu 3i10paHi NPUHIUIIOBUM YMHOM 13 METOIO JIIHTBiCTHY-
HHUX JOCITimKeHb [4].

[IpuHIHTN KOPITYCHO JIHTBICTUKH PO3BUBAINCS MPOTATOM IIiJIO-
IO CTOJITTS. YKJIaJavi CIIOBHHUKIB 30Upalii 3pa3Ku MOBH, 100 JIOIIO-
MOTTH TOYHO BU3HAYMUTH CJIOBA, MPUHAKWMHI 3 KiHls 19 cromitrs. [o
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TOSIBM KOMTI FOTEPIB IIi IPUKIIAAX MOBH Oy 3Ae€011bII0T0 310paHi Ha
HEBEJIMKUX JIUCTKaxX namepy. [losiBa koM 10TepiB pu3Bena 10 CTBO-
PEHHS TOTO, 1[0 MU BBAXKAEMO CyYaCHUM KopiycoMm [7].

VY4eHi mo-pizHOMY MiIX0AATh 10 kinacudikaiii kopmycis. C. Xan-
CTOH IPOMNOHYE TaKy Kiacu}ikaiiro ix:

1. CrrentiamizoBani kopirycr. Koprycn TeKCTiB MEBHUX THIIIB, Ta-
KHX SIK Ta3€THI BUIaHHS, HAYKOBI CTATTI 3 IEBHOTO MPEIMETY, JICKIIii,
MTOBCSIKJICHHI PO3MOBH 1 CTYJICHTCBKI ece. [lesiki BizioMi criemianizoBa-
Hi KOPITYCH BKIIFOUarOTh KeMOpumKkcbkuit i HOTTiHTeMChKUN KOpITyC
nuckypey B anrmiiicekiii MoBi (CANCODE), a Takox MiuiraHchKui
KOpITyC akajeMiuHoi po3MoBHOI aHTilicbkoi MoBH (MICASE).

2. 3aranpHi KOPITyCH. 3araJbHUN KOPITyC 3a3BUYail OUTBIINAN, HiXK
crienianizoBanuii kopiyc. Moro MoxHa BUKOPHCTOBYBATH ISl OTPH-
MaHHsI OIIOPHOTO MaTepiairy, JJisl BABYCHHSI MOBHU a00 TIEpEeKIIay.

3. IlopiBHsUTBEHI KOPITYCH. BOHU CTPYKTYpOBaHi 3a Ti€I0 K CXEMOIO0,
OCKIUJIBKM MICTSTB Ti K cami Mponopuii ra3eTHUX TEKCTiB, POMaHiB i
3BUYAMHUX PO3MOB. X BUKOPHCTOBYIOTH /115l TOTO, 00 MOPiBHIOBATH
Ppi3HI THITH OJHIET MOBH.

4. INapanenbHi kopiycu. J[Ba abo OUIbIIE KOPIYCH B PI3HUX MO-
Bax, KOXCH 13 SIKHX BMIIIy€ TEKCTH, MEPEKIaJicHl 3 OJIHIET MOBH Ha
IHIIy, 99 TEKCTH, SKi OyJIM CTBOPEHI OJIHOYACHO JABOMa abo OinbIie
MOBaMH.

7. YuHiBCbKUI KOopmyc. BiH CTaHOBUTH 310paHHs TEKCTIB — y4HIB-
cbKi ece. Kopryc ckiianaeTbes 3 yCix MOB, BIUIUBY SIKMX 3a3HAB yUCHb.

8. IcTopnunuii abo miaxpoHHui Kopiyc. Koprmyc TekcTiB i3 pizHUX
nepiozis uacy. Moro BUKOPHCTOBYIOTh, 10O HPOCTEKUTH PO3BHTOK
MOBH.

9. Mownitopunrosuii kopmyc. Lleit kopnyc nmpusHaueHui s Bif-
CITIIKOBYBaHHS TIOTOYHHX 3MiH Y MOBI [7].

Hocnigannsg H. Heccenxayd momae nemio iHmry knacugikarito:

1. 3aranbni kopmycu (British National Corpus a6o Bank of
English), cipsiMmoBaHi Ha mpeACcTaBICHHS MOBU a00 Pi3HOMaHITHOCTI
B L[LJIOMY.

8. Icropuuni koprycu (Helsinki Corpus wamniuye Big 700 mo 1700
TeKCTiB 1 1,5 MinbiioHA CIIiB), CIPSIMOBaHI Ha TIPEICTABICHHS OLTBIT
PaHHIX cTajiil pO3BUTKY MOBH.
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9. Perionansni kopmycu (Wellington Corpus of Written New
Zealand English), cripsmoBani Ha TpeACTaBICHHS MOBH PETiOHAb-
HOTO Pi3HOBUJY.

10. Yunisceki kopmycu (International Corpus of Learner English),
CIIPSIMOBaHI Ha TIPEICTABICHHSI MOBH, SKa 3’ SIBJSIETHCS B TIPOIIECI BH-
KOPUCTAHHS 1€l MOBU YUHSIMHU.

11. baraTomMoBHiI KOpIycH, CIIpIMOBaHI Ha MPEICTABICHHS KiJib-
KOX, IPUHAMMHI ABOX PI3HUX MOB, YacTO 3 TEKCTaMH OJJHAKOBUX TH-
1iB (U151 TOPIBHSUIBHUX aHANTI3iB).

12. Po3mogHi koprycu (London-Lund Corpus of Spoken English),
CIPSIMOBAHI Ha MPEICTaBICHHA PO3MOBHOI MOBH.

13. AHOTOBaHi KOPITyCH, Y SIKMX JIIHIBICTHYHI aHai3u OyJIi BUKO-
HaHI Ha TEKCTax, 30KpeMa aHalli3 peueHHs UM YacTille KiachuQikaiis
cmis [9].

OTxe, y pe3yabTaTi JOCTIHKEHHSI MU BCTAHOBHJIM, IO KOPITyCHA
JIHTBICTHKA JOCUTH MOJIOJIa Hayka B JiHrBicTUIl. [Ipenmerom 1riel
ramysi CiIyrye Kopmyc — 3i0paHHsI TeKCTOBUX MmarepianiB. Haykosii
OJIOCTaifHI B TOMY, 1[0 KOPIIyCHA JIHI'BICTHKA OIEpy€ MOBHUM MaTe-
pianom, skuii MOTpiOHO 30MpaTh W cHCTEMaTH30BYBaTH. BusBieHo,
10 PO3BUTOK KOPIYCHOI JIIHTBICTHKH MOX€ 3MIHUTH IJIXiJ 0 BH-
BUYeHHSI MOBH. CaMe TOMY Y CBIiTi CTBOPIOETBCS O€311i4 THIIOBHX KOP-
ITyCiB, SIKi TOTIOMAraroTh MPAIIOBATH 3 TEKCTAMH BEIMKHUX 00cATiB a00
(hparmeHTaMH iX.

Jlitepatypa:

1. Bykx C. CtpykTypa aHOTYBaHHS y KOPITYCi TEKCTiB (Ha MPUKIal po-
3u [Bana ®@panka) / C.byk // Ykpainceka moBa, 2009. — Ne 3. — C. 59-69.

3. Kopnyc [Enextponnmii pecypc]. — Pexum gocrymy: http://
uk.wikipedia.org/wiki/Kopmyc

4. Koprycnast nmuarBuctrka [Enekrponnsiii pecypce]. — Pexum gocry-
na: http://ru.wikipedia.org/wiki/KoprycHast JTUHTBHCTHKA

5. Adolphs S. and Lin. PM.S. Corpus Linguistics. In J. Simpson (ed.),
The Routledge handbook of applied linguistics. London: Routledge, 2011.
—752 p.

6. Bennett G. / Using corpora in the language learning classroom: corpus
linguistics for teachers /. — Michigan University Press, 2010. —134 p.

7. Finegan E. Language: its structure and use. N.Y.: Harcourt Brace
College Publishers, 2004. — 390 p.

«English for Specific Purposes» 53

8. Hunston S. Corpora in Applied Linguistics.—Cambridge: Cambridge
University Press, 2002. 241 p.

9. McEnery T., Wilson A. Corpus linguistics.—Edinbourgh: Edinbourgh
University Press, 2001. — 247 p.

10. Nesselhauf N. / Corpus linguistics: a practical introduction/
N.Nesselhauf [Electronic resource]. — Pexxum nocrtymy: http:/www.as.uni-
heidelberg.de/personen/Nesselhauf/files/Corpus%20Linguistics%20
Practical%?20Introduction.pdf



